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Mátételkiné Dr. Holló Magdolna

Ekvivalenciák keresése a magyar és a francia börtönszleng szóképeiben

A francia bűnözői argóról folytatott kutatásaim végzése közben merült fel ennek a komparatív tanulmánynak az ötlete, ugyanis megfigyeltem, hogy bizonyos szavak egyaránt megtalálhatóak a francia és a magyar bűnözői argóban is, mint pl. a cigány eredetű, „lop” jelentésben használt csór, ami a francia argóban chour/av/er lett, vagy a cigány lovo szó többes számú love alakjából eredő, „pénz” értelemben használt lóvé, ami a francia argóban szintén lovés lett. Itt meg kell jegyezni, hogy a magyarban még egy német és egy cigány eredetű elem összekapcsolásából származó argotikus szóösszetétel is használatos a hamis pénzre vonatkoztatva, a falslóvé.

Kutatásaimat folytatva egyéb megfeleléseket is találtam e két nyelvben, elsősorban a börtönszlengben, ami kétségkívül a világ minden táján az alvilág legspecifikusabb informális nyelvezete. A franciából eredő szavak a magyar börtönszlengbe kétféle módon szivárogtak be: vagy megőrizték eredeti francia hangalakjukat, mint pl. a bizsu (bijou) „pénz” és „hamis arany” és a  pedé (pédé) vagy ankülé (enculé) „homoszexuális” jelentésű szavak, vagy pedig szó szerinti, ún. tükörfordítással, mint pl. a szálloda (hôtel) „börtön”, az anyag (matière) „drog”, a hűvösre került (aller au frais) „börtönbe kerül” jelentésben használt szavak és kifejezések. 

A francia és a magyar börtönszleng behatóbb tanulmányozása hasonló szóképzési tendenciákat fedett fel, amit más nyelvekre is általánosan érvényesnek tekinthetünk, tekintettel a szóalkotók -jelen esetben az elítéltek- egyforma életkörülményeire, életmódjára, egyazon motivációjára. A hasonló asszociációkat keltő dolgoknak számos szlengben van azonos vagy hasonló elnevezése, amelyeknek leggyakrabban hasonlósági névátvitellel vagy metaforikus ill. metonimikus szemléletet tükröző szokatlan szóösszetétellel tréfás, humoros nevet adnak. Valamennyi társadalomban a bűnözői argó közvetetten tükrözi az egyfajta szubkultúrát, a törvényen kívüliek életkörülményeit, a különös életvitel sajátos mentalitását. A bűnözők a társadalom szélén zárt mikroközösségekben élve ezt a bizonyos szociolektust használva érintkeznek egymással. A börtönbe érkezve egyrészt átveszik az ott használt specifikus nyelvezetet, másrészt át is adják a saját környezetükből hozott kifejezéseket. Ez az állandó kölcsönhatás új kreációknak ad helyet, miközben bizonyos képződmények feledésbe merülnek. Ily módon ez a titkos, játékos és az összetartozást kifejező nyelvezet rendkívül gyors ütemben változik. E gyors változás legfőbb oka talán mégis az, hogy a kívülállók -elsősorban a rendőrök és a börtönőrök- előbb-utóbb megértik, leleplezik azt, így alkotóinak nyomban újra kell kódolniuk. Természetesen a rend őreinek érdekében áll e kódok megfejtése, mivel azok ismeretében nemcsak kevesebb esélyt adnak a bűnözőknek kijátszásukra, de a bűnözők körében való használatuk bizonyos presztízst is kölcsönöz számukra.

Az argó szóképzésében két fő tendenciát figyelhetünk meg: az új szavak alkotását, és a már meglévő szavak szemantikai vagy formai transzpozíciókkal történő átalakítását, de emellett természetesen nagy számban fordulnak elő kölcsönszavak, és a véget nem érő, hosszú szinonimasorok is. 

Ami a saussure-i terminus szerinti jelöltet, a signifié-t illeti, a titkos szóalkotás alapvető eljárása egy ismert szó metonimikus vagy metaforikus képpel való felruházása. A metonimikus névátvitel a megjelölni kívánt személy vagy dolog bizonyos állandó, lényeges tulajdonságát emeli ki, mint pl. a rendőrre vagy börtönőrre használatos fakabát szó, ami a franciában megfelel a bleu („kék”) terminusnak, mindkét nyelvben az egyenruhára, a franciában annak színére, a magyarban a fa- elemnek a pici fabódéban őrt álló egyenruhások mozdulatlanságára való utalással. Hasonlóképpen használatos a börtönben a póráz (laisse) szó a „vezetőbilincsre”, a karkötő, karperec (bracelet) a „bilincsre”, a villámlóbot, petárda (pétard) a „fegyverre”. 
A hasonlóságon alapuló metaforikus névátvitellel egész szinonimaláncolatokat hoznak létre a találékony és ráérő börtönlakók. A magyar börtönszlengben elsősorban a börtönőrt, a franciában pedig a rendőrt illetik legalább százféle ironikus állatnévvel, a szóalkotók által vélt hasonló tulajdonságok alapján. A francia argóban a rendőrt elsősorban a szárnyasokkal azonosítják, ahol a kiinduló kép a magot kapirgáló csirke, aki úgy kaparja össze a magokat, mint a rendőr(nyomozó) az információkat, de a francia rendőr lehet „kígyó” (serpent), aki úgy sípol, ill. inkább sziszeg, mint egy kígyó (a „siffler”=”sípol” igének inkább a „sziszeg” jelentése szerencsésebb a kígyóval kapcsolatban), vagy lehet „veréb” (piaf) is, aki állandó jelleggel megtalálható a közterületen. A francia börtönőrt viszont olyan állattal azonosítják, akinek ollója vagy karma van, mint pl. a „rák”-nak (crabe) (mivel hordozza a bilincseket, amit a francia argóban pince-nek, „csipesz”-nek is neveznek, s ami a francia köznyelvben a rák ollóját is jelenti), ezenkívül „macská”-nak (chat), vagy egyszerűen „karom”-nak (griffe) nevezik. Ez utóbbi szónak a magyarban a börtönőrre használt állatnevek közül talán a dögkeselyű és a gyalogkakukk felel meg leginkább. A „Gyalogkakukk” c. amerikai rajzfilm francia címében a „Bip-bip et le coyote” a „coyote” „prérikutyát” jelent, ami a magyarban megfelel a börtönőrre használatos kutya vagy pitbull állatnévnek. A magyarban sokkal több állatnév ismeretes a börtönőrre használt metaforikus szinonimasorok között, mint a franciában, így pl. a pulyka, szürkepatkány, medve, papagáj, disznó, bot/csótány, majom, patásördög, stb. szavak. Mindkét nyelvben hasonló szóképet eredményezett azonban a temérdek kulccsal körbejáró börtönőr, akit a francia argóban a porte-clé („kulcstartó”), míg a magyarban a kulcsos, sőt egy kis szójátékkal a kulcsár szavakkal neveznek meg a börtönlakók.

Magát a börtönt mindkét nyelvben az állatok elzárására, a bezártságra, a cella kis méreteire, az alacsony hőmérsékletre utaló gazdag szinonimasorokkal nevezik meg. A magyarban megtaláljuk az állati bánásmódra és a rácsok mögé zárásra utaló állatkert, zebraól, tyúkól, pulykaól mellett a fogolytáborokra célzó barakk, láger, valamint az elkülönítést kifejező gettó, ill. a menekülés veszélyességét és a védelmi építmény zártságát kifejező óvóhely szavakat. A franciában használatosak a trou („lyuk”), a cabane („kunyhó”), a cage („kalitka”), a ratière („patkánylyuk”), a magyarban pedig ennek megfelelően a kuckó, kóter, egeres, akvárium szavak, de érdekes, hogy a lyuk szó a magyar börtönszlengben a börtönablakot jelenti. A magyarban az előzőeknél jóval zordabb, mondhatni gyászos szavakat is találunk a sötétségre ill. a hely rendeltetésére való utalással, mint pl. a francia fosse („sír/gödör”) megfelelőjét, a verem, koporsó, kripta szavakat, valamint a kilátástalanságot kifejező végállomás terminust. A börtön kifejezésére mindkét nyelvben használatos a szintén állatoknak otthont adó, s lakóinak rajzásával jellemezhető kaptár szó, ami az ezzel ekvivalens francia ruche terminus megfelelője, a kifelé sok kis ablakkal, belül sok kis cellából felépített börtönnel és a népes börtönpopulációval való hasonlóság alapján. 
A börtönt kifejező argotikus elnevezések csaknem mindegyike eufemikus, érzelmi szóalkotás. Ez a gyakori szociolingvisztikai jelenség -ami egy mitikus világképre visszavezethető, szóképekkel rokon stíluseszköz-, enyhítő, szépítő kódok mögé igyekszik rejteni a félelemből ki nem mondott fogalom nyers valóságát. Így a francia argóban a „börtönben van” kifejezés helyett használják a „klinikán”, „kórházban van” (être à l’hôpital, à la clinique), vagy a „fertőzött” (être contaminé), a „beteg” (être malade), a „fáradt” (être fatigué), a „megüti magát” (se faire mal) kifejezéseket. Érdekes módon a magyar börtönszlengben ritka a betegségre utaló szó, így a „börtönben van” kifejezésre a francia mintára csak a szanatóriumban van kifejezést találjuk, miközben az „agyhártyagyulladás” helyett használt szójáték, az ágyhártyagyulladás szó „lustaságot” jelent, amelyben a gyulladás elem mindenképpen valamiféle betegségre utal. A nyaral eufemisztikus ige viszont már túlmutat mindenféle betegségen, lábadozáson, vagy utókezelésen, s ennek ekvivalens párját már nem is találjuk meg a franciában. Úgyszintén érdekes jelenségnek számít, hogy a magyar „ül”, „leültet” szavaknak sincs megfelelője a franciában.

A két nyelvben egyéb megfeleléseket is találunk a képekben gazdag és eredeti jelentésüktől eltérő értelemben alkalmazott igék argotikus használatában, mint pl. a „hűvösre megy” (aller au frais) francia kifejezés magyar megfelelője az árnyékra megy, hidegre, hűvösre kerül   kifejezések. Ha valaki börtönbe került, vagyis lebukott, akkor a franciában „be van szorítva” (être coincé), a magyarban pedig bevarrták. A lebukik, megzuhan igék francia ekvivalens párja a chuter, a beköp szóé a cracher, a kiteszi az asztalra „elárul”, „feljelent” jelentésű kifejezésé pedig a mettre à table.

Folytatva a börtönt megnevező szinonimák sorát, a magyarban megtaláljuk a ház, rezidencia, lakosztály, fehérház, ketrecesház, zebrakastély, palota, álomkastély, szálloda, rácsosszálló, fitnesszalon, hodály eufemikus szavakat. Szigorító büntetés esetén viszont az elitnegyedbe („fegyházba”) kerül az elítélt. Érdekes, hogy a rabok fiktív tanulásával kapcsolatos eufemikus kifejezéseseket csak a magyar börtönszlengben találunk, így a kollégium és a rácsosegyetem, rácsosakadémia összetételeket, ahol az egyetemista, vagyis az elítélt tölti az idejét,  kitanulva a bűnözés valamennyi fortélyát a bűnözés „magasiskolájában”. 

A „vezetőbilincset” dögláncnak nevezik, aminek a franciában a chaîne („lánc”) és a laisse („póráz”) felel meg. Az elítéltek a cellák ill. ablakok közötti üzenetek, tárgyak továbbítására egy kis gumival vagy cérnával működő szerkezetet használnak, amit téléphérique-nek („felvonónak”) neveznek a franciák, és ennek ekvivalens változatát liftezőnek a magyarok. A cellaajtón található kis ablakot rétroviseur-nek („visszapillantó tükörnek”) nevezik a francia börtönökben, míg nálunk hangutánzó szóval kukucskának.
Az étkezést gamelle-nek hívják a franciák az étkezéskor használt edény elnevezése alapján. Ez ekvivalens a magyar börtönökben használatos, az étkezésre szolgáló tábori fémedényt jelölő csajka szóval, ami egyébként tányért és mindenfajta edényt jelent a börtönben. Magyarországon, a börtönben kapott ételre a takarmány szót használják, szintén az állati bánásmódra való utalással.  
Az elítéltek hierarchiájában a magyaroknál találunk a többiek közül kiemelkedő,  kemény fiúk (les fers) között gorillákat és császárokat, de az őket kiszolgáló „segédeket” auxi/liaire-eket, vagyis bejárónőket, mosónőket és  komornyikokat is. Az első büntetését töltő elítélt (primo-condamné) megnevezésében a francia primaire szó magyar megfelelői, az elsőbálos vagy a frisshús szavak is az elítéltek játékos kedvéről tanúskodnak. 

A börtönlakókat csíkos ruhájuk miatt a franciában zèbre-nek („zebrának”), a magyarban csíkosnak, csíkosmalacnak nevezik. A rabruhát mákosruhának is hívják, mivel ez a „bévésruha” szürke alapon kis sötétebb pöttyökkel olyan, mintha „mákos” lenne, de ez a szó egy másik alternatíva szerint a „mákoscsík” nevű étel nevéből is származtatható, amelyben szerepel a „-csík” elem. A rabruhára használatos még a posztó kifejezés is, aminek a francia megfelelője a drogué, az elítéltek „drogue-”nak nevezett anyagból készült téli ruhája alapján.

A nyelvész számára ezek a szemantikai transzpozíciók nagy jelentőséggel bírnak, hiszen az említett szóképzési tendenciák kifejezésre juttatják azt, hogy az argotikus szavak kitalálói milyen különös módon látják a körülöttük létező dolgokat. A szóképek információkat juttatnak el hozzánk a szavak eredetéről: arról a különös világról, amiben alkotóik élnek,  arról a mentalitásról, arról a világnézetről, amit sajátjuknak vallanak. E lexika gazdagsága vitathatatlan. Változása új képeknek ad helyet, a meglévő szavaknak új jelentést kölcsönöz, amit az állandó kódolás-dekódolás játéka tesz élővé, dinamikussá.

A jellegzetes szóalkotási módokat bemutató tipikus példák arra engednek következtetni, hogy igazán pontos megfelelések csak ritka esetben léteznek e két nyelvben alkotóik analóg gondolkodásmódja ellenére. Ennek oka a szóban forgó nyelvezet gyors változásában és a szóalkotók kultúrájának különbözőségében keresendő. Tehát megállapíthatjuk, hogy bár e „nyelvújítók” motivációja és nyelvhasználati színtere azonos, csaknem lehetetlen megtalálni valamennyi szónak a pontosan megfelelő ekvivalens változatát a másik nyelvben. Mindezek alapján arra a megállapításra juthatunk, hogy fordításukra vállalkozni nagy felelősséggel jár, annál is inkább, mert ez egy nehezen megközelíthető terület, s a beavatatlanok számára gyakran érthetetlen maga a kontextus is, ahol ez a lexika kifejezésre jut. 
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	Francia börtönargó 


	Magyar börtönszleng
	Másodlagos (argotikus) jelentés

	chour/av/er
	csór
	lop

	lovés
	lóvé, falslóvé
	pénz

	bijou/x
	bizsu
	pénz, hamis arany

	enculé
	ankülé
	homoszexuális

	pédé
	pedé
	homoszexuális

	hôtel
	szálloda
	börtön

	matière
	anyag
	kábítószer

	aller au frais
	hűvösre kerül
	börtönbe megy

	laisse
	póráz
	vezetőbilincs

	gamelle
	csajka
	tányér, edény az étkezéshez

	bracelet
	karperec, karkötő
	bilincs

	pétard (petárda)
	villámlóbot
	fegyver

	griffe (karom)
	dögkeselyű
	börtönőr

	coyote (prérikutya)
	pitbull, kutya
	börtönőr

	bleu (kék)
	fakabát
	rendőr, börtönőr

	porte-clé (kulcstartó)
	kulcsos, kulcsár
	börtönőr

	cabane (kunyhó)
	kuckó, kóter
	cella

	ratière (patkánylyuk)
	egeres
	cella

	fosse (gödör)
	verem, sír/gödör, kripta
	cella

	trou
	lyuk
	cella ill. cellaablak

	ruche
	kaptár
	börtön

	être à l’hopital, à la clinique (klinikán, kórházban van) 
	szanatóriumban van, nyaral
	börtönben van

	chuter (le/esik)
	lebukik, megzuhan
	börtönbe kerül

	cracher (köp)
	beköp
	beárul, feljelent

	mettre à table
	kiteszi az asztalra
	beárul, feljelent

	être coincé (beszorul)
	bevarrták
	börtönbe került

	chaîne (lánc)
	döglánc
	vezetőbilincs

	téléphérique (drótkötélpálya)
	liftező
	madzag az üzenetek ablakon keresztül történő továbbítására

	primaire (elsős)
	elsőbálos, frisshús
	első ítéletét töltő rab

	auxi (segéd, kisegítő)
	bejárónő, mosónő
	takarítást végző rab

	zèbre (zebra)
	csíkos, csíkosmalac
	elítélt

	drogué (drogos, posztó)
	posztó
	elítélt
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	Magyar börtönszleng
	Jelentés

	crabe (rák) –

pince (rák ollója,

csipesz: bilincs)
	-
	börtönőr

	trou (lyuk)


	-
	börtöncella

	-


	lyuk
	börtönablak

	rétroviseur

(visszapillantó tükör)


	-
	kis ablak a cellaajtón

	-


	kukucska
	kis ablak a cellaajtón

	-


	ül/leültet
	börtönben van

börtönbe juttat

	-
	nyaral


	börtönben van

	-
	rácsosegyetem/rácsosakadémia

 
	börtön

	-
	egyetemista
	elítélt



	-
	takarmány
	börtönben kapott étel




